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Abstract

Allusion, as a kind of intertextuality, can bring special connotations in texts. It
goes without saying that allusions are culture- specific items that can cause
dramatic difficulties for translators when translating. This study aimed at
finding the most frequently used strategy or strategies in dealing with
different types of allusions in English novels by translators. This study can
help translators to deal with allusions in English novels. The present research
was based on the notion of intertextuality which was proposed by Kristeva in
1969. The research intended to find the most frequently used strategy or
strategies in dealing with allusion in English novels. The translation strategies
proposed by Leppihalme (1997) were adopted to analyze the most frequently
used strategies. Moreover, the thematic function of allusions at macro-level
proposed by Leppihalme (1997) was analyzed in these novels. The data
consisted of two English novels and their Persian translations before and after

the Islamic Revolution.
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1.1 Background

Translation has always been considered as a challenging task to perform.
Translators are supposed to reproduce and recreate the ST in a way that is
intelligible and meaningful to culturally different readers. It goes without
saying that literary translation is a very demanding task, since translators must
be able to preserve the spirit of the original text and recreate it .So, they must
consider all the allusiveness that the text carry and must translate the text
attentively and not miss any significant elements. As we know literary texts
are replete with literary devices such as metaphor, metonymy, alliteration,
allusion and so on. Allusion as a kind of intertextuality requires special
attention in translation since its recreation in the target text can preserve the
pleasure for readers. According to Genette (1992: 8, cited in Salo-Oja, 2004:
13) allusion is a kind of intertextuality along with plagiarism and quotation.
The theory of intertextuality was introduced by Kristeva in 1966 and since
then its notion has been captured differently by various scholars in the field.
Intertextuality can be defined as the relation between texts. According to
Hellgren (2007:9), “intertextuality proposes that any reading of a text always
happens in relation to other texts that the reader has knowledge of”.
According to Leppihalme (1997:8) “discussion on intertextuality have
emphasized that it is a more complex phenomena than mere borrowing of

words from earlier texts. What is important is the function of the insertion in
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the new text and recognition that all texts owe something to other texts which
colour and may even transform them. So, Allusion as a culture-specific item
and as a kind of intertextuality must be dealt with attentively. As we know,
differences between cultures result in some problem. Interest in intercultural
translation problems arises from a recognition that culture-bound concepts,
even where the two cultures involved are not too distant, can be more
problematic for the translator than the semantic or syntactic difficulties of a
text (cordero,1984: 473, cited in Leppihalme, 1997: 2). So, as we know
cultural differences can bring about dramatic problems for translators when
translating but translators must try to translate allusions in a way that the
readers of the translation grasp their meaning. Moreover, they must be careful
not to change the function of the allusion. So the allusions and their function
ask for attention. Allusion as a kind of intertextuality requires special
strategies and the translator is supposed to use the most effective and the most

useful one.

1.2 Statement of the Problem

Translating from one culture into another has always been accompanied with
numerous difficulties. Many items in the ST don’t have an equivalent in the
TT. Since allusions are culture-bound, translators have difficulty translating
them. So, they have to deal with them appropriately by using the most

effective strategies. Literary text such as novels, poetry, drama, prose, etc. are
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full of allusions which should be translated carefully so that the best option
may be chosen to satisfy the needs of reproducing them. By using different
strategies for translating allusions in novels, their thematic function may
change a great deal. Generally speaking, analyzing thematic function of

allusion can contribute to the overall understanding of the novels.

1.3 Significance of the Study

Knowing that allusions are culture-specific items, translators use different
strategies in order to translate them effectively. By examining the used
strategies adopted by translators, we can see whether allusions have been
rendered in ways that are intelligible or not and whether their function
changed or not. The present study intended to explore how translators
translated allusions in English novels, and which strategies were selected to
translate allusions and their thematic function and also to find out whether the
thematic functions of allusions changed. By doing research in this field, the
most useful and the most effective strategies in dealing with allusions are
recognized. The findings of this research can be used in translator training

courses and novice translators can benefit from them.
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1.4 Purpose of the Study

This study aimed at exploring the most frequently used strategies by
translators in dealing with allusions in English novels and to find out whether
they were successful in getting the meaning of allusions across. This study
also intended to seek whether the thematic functions of allusions changed in

translations.

1.5 Research Questions

a) What are the most frequently used strategies for translating allusions in

English novels?

b) Does the thematic function of allusions change at macro-level in

translations?

1.6 Research Hypotheses

As regards research question No. 2, the following hypothesis may be put

forth:

"The thematic functions of allusions change at macro-level in the process of

translating".

1.7 Theoretical Framework

The present research was based on the notion of intertextuality which was

proposed by Kristeva in 1969. According to her, any text is constructed as a
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mosaic of quotations, any text is the absorption and transformation of another.
(Kristeva, 1969, cited in De Nooy, 1982: 270). According to Hellgren
(2007:9), “intertextuality proposes that any reading of a text always happens
in relation to other texts that the reader has knowledge of”. The idea of the
text, and thus of intertextuality, depends, as Barthes argues, on the figure of
the web, the weave, the garment (text) woven from the threads of the ‘already

written’ and the ‘already read’. (Allen, 2000:6).

1.8 Definition of Key Terms

Intertextuality: According to Kristeva (1986: 36, cited in Allen, 2000: 35) a
text is ‘a permutation of texts, an intertextuality in the space of a given text’,
in which ‘several utterances, taken from other texts, intersect and neutralize

one another’.

Allusion: According to Irwin (2002:521), allusion is a reference which is
indirect in the sense that it calls for association which goes beyond mere
substitution of a referent. Allusions typically draw on information not readily
available to every member of cultural and linguistic community, are typically

but not necessarily brief and may or may not be literary in nature.
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Translation Strategy: Translation strategy refers to a potentially conscious
procedure for the solution of a problem when translating. (Lérscher, 1991: 76,

cited in Leppihalme, 1997: 24).

Thematic Function of Allusions: According to Leppihalme (1997: 37) “the
use of creative allusions on the macro-level often brings in a suggestion of
universality, a heightening of emotion, a desire to imply that there is
something about a situation or character in the alluding context that is more
important than the reader would otherwise assume, and which may be of

thematic importance for the interpretation of the text as a whole.

1.9 Limitations and Delimitations of the Study

This study intended to investigate the strategies adopted by translators in
translating allusions and their thematic function in English novels. Other
functions of allusions were not analyzed in this research. It must be
mentioned that other kinds of literary texts such as poetry, prose, plays, etc.

were not included in this research.
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